
特色堂烹

老北京挂炉烤鸭 （需提前预订）                     RMB 388元/套Set 堂片 
Pecking Roast Duck                               RMB 288元/半只Half 堂片 
自制鸭酱，鸭肉，鸭饼，葱丝，黄瓜丝，

山楂糕，薄荷 

Homemade sauce, the roast duck, homemade pancake, 
sliced spring onions, fine sliced cucumber, haw jelly, fresh mint 

黑松露冲浪雪山鱼                           RMB 218/例
Poached Snow mountain fish with black truffle in homemade sour soup
雪山鱼、黑松露、藜麦、番茄、银牙、自制酸汤、葱花、香菜

Snow mountain fish, black truffle, quinoa, tomato, bean sprouts, homemade sour 
soup, scallion, coriander 

菌香皇坛子(P)(S)            RMB 128/位 RMB 368/例（3-4人）

Stewed Seafood and mushrooms soup  
花胶，裙边，海参，鲍鱼，羊肚菌，松茸菌，桂花菌、竹荪菌、鹌鹑蛋

fish maw, Turtle skirt ,sea cucumber, abalone, morchella, Matsutake, osmanthus 
mushroom, Bamboo fungus, quail eggs

山珍菌香过桥米线(P)                             RMB 168/例
Steam Pot mushroom Crossing-the-Bridge Rice Noodles   
米线、鸡汤、羊肚菌，竹荪菌，鹌鹑蛋、午餐肉、香酥肉，

里脊肉，鱼肉片，鸡脯肉、韭菜、银芽，番茄，豆苗 

Rice noodles, Chicken Soup, morels, bamboo fungus, quail eggs, luncheon meat, 
crispy pork, tenderloin, fish fillet, chicken breast, leek, silver sprouts, 
tomato, bean sprouts

黑松露鲍鱼捞饭(S)                             RMB 108/位
Black truffle with abalone and rice
鲍鱼，黑松露，米饭，芦笋、鲍汁

Abalone, black truffle, rice, asparagus, abalone sauce

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



主厨推荐

金汤酸菜雪山鱼片(P)                         RMB 198/例
Poached Snow Mountain Fish Fillet with Pickled 
Vegetables in Golden Soup
雪山鱼，酸菜,土豆，泡小米辣，干辣椒、葱花，花椒
Snowy mountain fish, pickled cabbage & chili, potatoes
pickled, chili, dried chili, scallion, Sichuan Pepper
雪山雪水养育的雪山鱼，肉质更加鲜美，富含蛋白质

招牌沾益辣子鸡                                RMB 128/例
Wok-fried chicken, red chili sauce
仔土鸡,自制特殊辣椒酱,蒜,姜
chicken, homemade chili sauce, garlic, ginger
沾益辣子鸡时滇味菜肴代表，产于云南省沾益县，有百年历史，因其选料精殊挑 
剔，制作工序复杂，味道辣香爽口而名震四海

鲍鱼黑蒜普洱茶红烧肉 (P) (S)                  RMB 198/例
Braised Pork with Abalone, Black Garlic and Pu'er Tea (P) (S)
鲍鱼仔，五花肉，黑蒜，陈年花雕酒，糖,酱油,普洱茶
Abalone, pork belly, black garlic, aged flower wine, sugar, soy sauce, pu'er tea

菌香凯悦发财鸡                             RMB 198/只
Muddy Chicken with Mushrooms
三黄鸡，姬松茸，黑鸡枞，竹荪，青头菌，花菇、羊肚菌
Chicken, agaricus blazei murill, mushroom, bamboo fungus, wild mushrooms
Shitake, morel, mushrooms

葱烧辽参(P)                               RMB 168/位
Stewed seacucumber with scallions
辽参，葱、糖
Sea cucumber, scallions, sugar

葱烧海参蹄筋(P）                    RMB 268/例
Braised sea cucumber tendon with scallion
大葱，海参，牛蹄筋、糖
Green onion, sea cucumber, beef tendon, Sugar

芥味虾球                      RMB 168/例
Mustard flavored shrimp 
虾球，蛋黄酱，芥末，黑芝麻
Shrimp balls, mayonnaise, mustard, black sesame

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



炸烹大虾                                       RMB 198/例
Deep-Fried prawns
大明虾，蒜，姜，葱、糖、醋
Prawns, garlic, ginger, scallions, Sugar, Vinegar

混椒香辣怪味牦牛肉粒                    RMB 168/例
odd taste Stewed yak meat and Spicy
牦牛肉，辣椒，花椒，糖，老陈醋 
Yak meat, chili pepper, Sichuan pepper, sugar, vinegar

开胃凉菜

 

丽江蓝莓酱朗姆鹅肝                         RMB 198/例
Foie gras with Lijiang blueberry sauce
鹅肝，芥末，酱油
Foie gras, mustard, soy sauce

滇味卤水拼（P）                            RMB 138/例
Mixed stewed food in chaoshan-style sauce (P)
牛腱肉，口条，金钱肚、豆腐、酱油
Beef, tongue, tripe, tofu, soy sauce

普洱茶熏纳西扒鸡                       RMB  148/只  108/半只
Smoked Boiled local chicken with Pu 'er tea
三黄鸡，酱油，
Local chicken, soy sauce

砂锅焗青花椒乳鸽                       RMB  88/只 
pigeon with green pepper corns in casserole
乳鸽，青花椒，小米辣、青花椒酱
Pigeon, green pepper, spicy millet, green pepper sauce

吊烧芝麻脆皮鸡                        RMB  138/只  88/半只
Roasted sesame crispy chicken
三黄鸡、芝麻、鸡蛋清
Sanhuang chicken, sesame, egg white

酱香牛腱肉                                  RMB 98/例
Marinated yak tendon
牛腱肉，糖，酱油    
Yak tendon, sugar, soy sauce

 

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



冷吃混椒小酥蛙（S）                          RMB 98/例
Deep fried Bullfrog with chili
牛蛙，辣椒，糖，芝麻、酱油
Bullfrog, chili, sugar, sesame, soy sauce

酸辣柠檬凤爪                                 RMB 88/例
mixed chicken feet with Lemon and millet spicy
去骨凤爪，小米辣，黄柠檬、醋
Boneless chicken feet, millet spicy ，yellow lemon, vinegar

口水鸡(N)                                     RMB  108/例
Steamed chicken with chili sauce
三黄鸡，芝麻酱，葱花，香菜
Chicken, sesame sauce, scallion, coriander

桂花荔浦芋头                                  RMB 58/例
Lipu taro with Osmanthus sauce
荔浦芋头，桂花酱、糖
Lipu taro, osmanthus paste, sugar
  

野岩蜂蜜树番茄百合                           RMB 88/例
Tree tomato and lily with honey
树番茄，百合，蜂蜜
Tree tomato, lily, honey

菌香传统滇味酱油鸡                        RMB 108/例
Traditional Yunnan soy sauce chicken with Homemade mushroom oil
本地鸡，豉油，手工油菌子
Local chicken, soy sauce, dried chili, sichuan pepper, Homemade mushroom oil 

田园野蔬双拼                        RMB 68/例
Mixed Vegetable Platter
海花菜，树花，树皮，干辣椒，野菌油
sea flowers,Tree flowers, Dry red pepper，wild fungus oil
海菜花主要分布在中国云南的大理、洱海等地 。沉水植物，要求水体清晰透
明。海菜花喜温暖，它对水质污染很敏感，一般在温暖地区全年可见开花，生于
湖泊、池塘、沟渠及水田中。

巴蜀豆衣(N)                         RMB 68/例
Pickled tofu skin with Chili
豆衣，辣椒，花椒，花生碎
Tofu Skin, chili pepper, Sichuan peppercorns, crushed peanuts

双味七彩花生                                RMB 68/例
Pickled peanut With Vinegar
七彩花生，陈醋，香菜
Peanuts , vinegar, coriander

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.

精选靓汤

 

云南汽锅鸡                         RMB 58/位 138/例 
Twice-boiled Shangri-La chicken soup, Chinese herb
尼西鸡, 生姜，葱
Shangri-La chicken, ginger, shallot

老年陈皮蜜枣瓢鸡汤                  RMB 58/位 158/例
Boiled Chicken with orange peel ,and date soup
瓢鸡，陈皮，蜜枣
Chicken, orange peel, date

羊肚菌竹荪排骨汤（p）                    RMB 138/例
Boiled Pork ribs with Morels and bamboo fungus soup
排骨，羊肚菌，竹荪
Pork ribs, morels, bamboo fungus

鸡汤煮豆尖豆腐丸子（P）                       RMB 78/例
Boiled Tofu Balls and Chicken Soup
鸡汤，豆腐丸子，豆尖、肉糜，花生
Chicken soup, tofu balls, bean tips, minced meat, peanuts

 



山珍菌香

云南黑松露汽锅茶园鸡                          RMB 198/例
Steam Pot chicken soup ,with black truffle
茶园鸡, 生姜，葱，羊肚菌，黑松露
Tea Garden Chicken, ginger, scallions, morels, black truffle
汽锅鸡出现在舌尖上的中国第一季第五集，汽锅鸡，因用汽锅蒸制而得名。

黑松露，餐桌上的黑钻石，舌尖上的奢华享受，欧洲人将黑松露与期肝、鱼子酱
井列为“世界三大珍罐”，并沉 子美带有些许神秘、暖昧的气息。美国美食作家
保拉･天尔费特曾写到，“（黑松露）就像大地，天安和為洋。我的嘴里充满了大
地的味道，仿佛与自然融为一体。有一种成热，调皮，无法形容的东西……那是
一种奢华与朴实的结合。

云南羊肚菌，是中国云南省出产的名贵野生菌种之一。它的外形类似于羊肚，颜
色呈棕黄色，整体呈球形或者圆锥状，云南羊肚菌的肉质鲜美，口感滑嫩，富有
弹性，且具有较高的营养价值。由于云南羊肚菌的产量极为有限，而又因其口感
和营养价值较高，是市场上的极为珍贵的食材之一。

山珍菌皇煲                                    RMB 208/例
Twice boiled truffle, matsutake and morel soup
黑松露，松茸，竹荪，羊肚菌，铜绿菌，高汤
Black truffle, matsutake, bamboo fungus, morel, aeruginosa, stock

大红菇炖乳鸽汤（P）                    RMB 68/位 198/例
Stewed pigeon with red mushroom soup
大红菇，乳鸽
red mushroom, pigeon

云南黑虎掌菌黑蒜猪展汤                  RMB 68/位 188/例
Boiled  Yunnan Sarcodon imbricatus with black garlic and Pork soup
云南黑虎掌菌，黑蒜，高汤
Sarcodon imbricatus, black garlic, black garlic

浓汤鸡枞菌烩发笋 (P)                       RMB 128/例
Braised Chicken, Mushrooms and 
Bamboo Shoots in Thick Soup
发笋，黑鸡枞菌，菜心、高汤
bamboo shoots, mushrooms,Choy sum,soup

黑松露诺邓腊肉夹乳饼 (P)                      RMB 98/例
Steamed nuodeng preserved meat , and yunnan dairy cake with black 
truffle  (P)
黑松露，诺邓腊肉, 乳饼,
black truffle, nuodeng preserved meat, yunnan dairy cake
诺邓火腿出现在舌尖上中国的第一季第一集,诺邓火腿以上千年井盐腌制而得
名，是云南四大名腿之一，乳饼为云南大理白族人制作的一种奶酪。

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



羊肚菌芦笋百合                                 RMB 88/例
Stir-fried asparagus and lily with morels
羊肚菌，芦笋，百合，胡萝卜
Morels, asparagus, lily, carrots

羊肚菌上汤娃娃菜 (P)                           RMB 78/例
Boiled cabbage with morel (P) 
娃娃菜，羊肚菌，火腿，高汤、蒜片
Cabbage, morel, ham, carrot

诺邓火腿炒鹿茸菇(P)                      RMB 98/例
Fried Nuodeng ham with antler mushroom
诺邓火腿，青椒，鹿茸菇
Nuodeng Ham, green pepper,  antler mushroom

蒜香诺邓火腿炒杂菌(P)                         RMB 98/例
Stir-fried Nuodeng ham with mixed mushrooms and garlic
黑鸡枞，姬松茸，羊肚菌，鹿茸菇，诺邓火腿，红椒、邹皮椒、蒜片  
Local Black Mushroom, antler mushroom, morels, Nuodeng Ham, red pepper, pepper, 
garlic

兰豆黑鸡枞白耳                      RMB 98/例
Fried broad beans with Local Black Mushroom and White fungus
荷兰豆，黑鸡枞菌，白耳、胡萝卜
broad beans, Local Black Mushroom, White fungus, carrot

 

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.

高原精选

滇香芝麻脆皮鸭                      RMB 218/例
Crispy Duck with Sesame Seeds 
鸭片，荷叶饼，烤鸭酱，烧椒酱 、葱丝
The roast duck, rice cake, homemade special sauce, homemade chili paste

滇香小刀鸭                       RMB 148/例
Yunnan Roast Duck
鸭肉，烤鸭酱，葱丝

笋干焖黑山羊                                   RMB 148/例
Braised black goat with dried bamboo shoots
黑山羊,笋干,辣椒,
black goat, dried bamboo shoots, chili, garlic sprouts
丽江黑山羊是一种地方性的特色美食，它是指在丽江地区养殖的一种黑毛山羊肉
制成的菜肴。这种美食的知名度已经遍布全国，可以在各大餐馆和小摊位都看到
它的身影。

水煮包浆豆腐嫩牛肉                            RMB 128/例
Boiled beef with bean curd in special chili sauce
牛肉，包浆豆腐，蒜苗，油麦菜，芹菜，辣椒、花椒
Bean curd, beef, cabbage, garlic shoots, celery, sichuan peper
石屏包浆豆腐出现在设计上的中国第一季第三集，豆腐外脆里嫩，俗称“不会破”
而的出名

干锅肥肠鸡(P)                            RMB 128/例
Dry pot pig's  intestines and chicken  (P) 
鸡肉，肥肠，辣椒，花椒、姜、蒜    
Local chicken, pig's  intestines, chili, sichuan pepper, ginger, garlic

蒜香南乳炸寸排 (P)                     RMB 108/例
Deep fried Pork ribs with breadcrumbs and Chili
排骨，蒜蓉，南乳 、面包糠、豆豉、辣椒   
Pork ribs, minced garlic, sufu, breadcrumbs, black beans, chili

混椒香辣牦牛腩                    RMB 128/例
Spicy Yak Brisket with Mixed Peppers
牦牛腩，土豆，小米辣，薄荷、混椒酱、咖喱 
Yak meat, chili pepper, Sichuan pepper, sugar, vinegar
Cauliflower, smoked preserved pork, garlic sprouts, deep fried mushroom

  

  



红河椒香手抓羊排(N)                          RMB 148/例
HongHe lamb chop  with  pepper
羊排,辣椒、姜、蒜、花生碎
Lamb chop, chili, ginger, garlic, chopped peanuts

滇香自制腊味拼 (P)                           RMB 108/例
Steamed homemade preserved meat platter  (P)
烟熏肉，滇味腊肠，血肠 
Smoked meat, yunnan sausage, blood sausage
诺邓火腿：诺邓火腿是云南省大理白族自治州云龙县特产，名字取自国家级历史
文化名村诺邓。 
  诺邓古村产盐,据《蛮书》记载，诺邓盐业开发始于汉朝，至今已有2300多
年的历史。据史料记载，早在前清时期就经过南方的“丝绸之路”，出口缅甸、印
度、越南等国家。
积淀千年的火腿腌制工艺伴随盐业发展而传承，诺邓火腿色泽红润、香味浓郁、
咸度适中，入口美不胜收、满口余香。每年春节前夕隆冬腊月之际，当地纷纷忙
着宰杀肥猪，制作火腿，此时制作的火腿称“正冬腿”。诺邓出产的食盐采用传统
的工艺加工精制的并用铁锅熬成大块状，酷似从前产于蜀地的“盐巴”，当地人称
为“锅底盐”，用它腌制肉食格外馨香。诺邓火腿、诺邓黑猪先后获得国家农产品
地理标志登记保护，诺邓火腿获国家级农产品地理标志示范样板荣誉称号。

石锅豆花牛肉                                RMB 98/例
Poached beef with Tofu pudding  in stone pot 
豆花、牛肉、辣椒、花椒，蒜，葱花
Tofu pudding ,Beef, chili, Sichuan pepper, garlic, scallion

蹄筋烧洋芋                   RMB 98/例
Braised potato with hamstrings
牛蹄筋，洋芋，芹菜，酱油
Beef tendon, potato, celery, soy sauce

七彩花生烧玉溪黑皮子                  RMB 108/例
Boiled Yuxi pig skin with colorful peanuts
猪皮，七彩花生、自制小酥肉、豆苗
Pig skin, colorful peanuts, homemade crispy meat, bean sprouts

红烧牛尾煲                        RMB 148/例
Braised oxtail 
牛尾，番茄，胡萝卜，蒜、姜
Oxtail, tomato, carrot, garlic, ginger

宫保鸡丁（N）                   RMB 98/例
Kung Pao Chicken
鸡肉，姜、葱、蒜、辣椒、腰果
Chicken, ginger, scallion, garlic, chili, cashew nuts

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



建水臭豆腐烧肥肠(p)                        RMB 88/例
Braised Jianshui Stinky Tofu and Pork Intestines
肥肠，臭豆腐、蒜苗、辣椒
Pork Intestines, Jianshui Stinky Tofu

小炒高原黄牛肉                                RMB 98/例
Stir-fried sliced beef
牛肉片，泡小米辣，花椒、大香菜，香菜
Sliced beef, pickled  millet, sichuan pepper, large coriander, coriander

香茅椒香藏香脆排（P）                   RMB 128/例
Deep Fried Pork Ribs with Lemongrass and Pepper
排骨，香茅草、姜、蒜、辣椒、花椒
Pork ribs, lemongrass, ginger, garlic, chilli, Sichuan pepper

汽锅腊排骨炖山药（P）                   RMB 108/例
Steam-Preserved Pork Ribs and Yam
腊排骨,山药,胡萝卜
Preserved pork ribs, yam, carrot

高原螺丝椒藏香猪小炒肉（p）               RMB 108/例
Fried Pork with green pepper
猪肉、螺丝椒、姜、酱油
Tibetan pork, Green pepper, ginger, soy sauce

诺邓火腿炖泉水豆腐(P)                         RMB 78/例
Stewed Nuodeng Ham and Tofu
诺邓火腿，卤水豆腐，青豆
Nuodeng Ham, tofu, green beans

铁板包浆豆腐(p)                              RMB 88/例
Pan fried Bean curd with minced meat 
包浆豆腐，螺丝椒，肉末，午餐肉，辣酱                   
Bean curd, screw pepper, minced meat, luncheon meat, chili sauce

黎麦是粮食之母，三高、素食、宝宝的理想食物，必备的轻食良品，素食者们更
是对它青睐有加，倍受追捧。藜麦拒绝农药的傲娇体质，在种植藜麦的时候，不
能用任何农药尤其是除草剂。使它成为一种“天生优质”的农产品。

藜麦红米烩辽参（位） (P)                    RMB 168/位
Braised Sea cucumber with quinoa and red rice
藜麦，元阳梯田红米，辽参、金汤                
quinoa，red rice，Sea cucumber, pumpkin puree

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



藜麦椒麻豆腐                          RMB 78/例
Boiled tofu with quinoa and pepper
豆腐，辣椒，藜麦、香辣酱、肉末
Tofu, chili, quinoa, spicy sauce,

高原时蔬

蚕豆泥炒苦瓜 (P) (N)                     RMB 68/例
Wok-fried broad bean puree, bitter gourd (P) (N)
蚕豆米, 苦瓜, 火腿
broad bean, deep-fried dough , ham

干锅手撕包菜                                 RMB 68/例
Dry pot hand-shredded cabbage
腊肉，包菜，辣椒，蒜子，醋
Preserved pork ,cabbage, chili, garlic seeds, vinegar

菌香干煸花菜  (P)                             RMB 68/例
Stir-fried cauliflower and mushroom (P) 
花菜，烟熏腊肉，蒜苗，油菌子
Cauliflower, smoked preserved pork, garlic sprouts, Deep fried mushroom

诺邓腊肉芥兰桃仁 (P)                            RMB 78/例
Stir-fried nuodeng preserved pork, broccoli and peanuts (P) 
诺邓腊肉，芥兰，桃仁
Nuodeng preserved pork, broccoli, peanuts

时令时蔬

鲜蔬（应季时蔬烹调）                           RMB 68/例
Wok-fried seasonal vegetable           
选蔬菜及烹饪方法：
please select one kind of vegetable and cooking method.

菜心, 高山娃娃菜, 西兰花, 油麦菜, 豌豆苗, 海花菜, 空心菜, 芥蓝,  
Choy sum, baby cabbage, broccoli, leaf lettuce, broad bean sprout, lake ottelia, wild 
broccoli, chinese herb leaf, pigweed
Cooking method：  

全素时蔬：清炒,, 彩椒豉油
Vegetarian: plain-frying, fried with chili pepper and soy sauce

非全素时蔬: 干贝xo酱炒, 猪油渣, 豆豉鲮鱼, 腊味, 蒜蓉炒
Non-vegetarian: fried with xo sauce, simmered with shredded ham, fried with crisp 
fat, fried with preserved dace, fried with sausage, fried with minced garlic,
  
  

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.

海鲜水产

黑椒松茸爆多宝鱼                               RMB 218/例
Sautteed turbot with matsutake and black pepper 

多宝鱼，松茸、青椒、红椒、黑胡椒

Turbot, matsutake ,green and red pepper ,black pepper

葱烧中华鲟                                     RMB 268/例
Braised chinese sturgeon with spring onion

中华鲟，葱段，姜，蒜子，酱油，蚝油、糖

Chinese sturgeon, spring onion, ginger, garlic seeds, soy sauce, oyster sauce, sugar

椒麻乌鱼花                                     RMB 168/例
Boiled mullet with pepper

乌鱼，青笋，粉条，花椒

Mullet, Chinese lettuce, vermicelli, Sichuan pepper

双椒淋黄鱼                                     RMB 168/例
Boiled Yellow croaker with mixed pepper sauce

乌鱼，青笋，粉条，花椒

Mullet, Chinese lettuce, vermicelli, Sichuan pepper

古法宫保大虾球（N）                            RMB 138/例
Fried shrimp balls with shallot and dry red pepper  (N)
黄鱼，青笋，粉条，青花椒，混椒酱
Yellow croaker, Chinese lettuce, vermicelli, green pepper, mixed pepper sauce

多宝鱼（清蒸，椒麻，沸腾，麻椒）                 RMB 228/例
Turbot (steamed, pepper, boiled, sichuanese peppercor)

鲈鱼（清蒸，椒麻，沸腾，金汤，红烧、干烧，浇汁、麻椒）  RMB 188/例
Bass fish (steamed, pepper, boiled, golden soup, braised, dry braised, sichuanese 
peppercorn)

鲍鱼（蒜蓉粉丝蒸，剁椒蒸）                          RMB 28/只
Abalone  (steamed with minced garlic and vermicelli, steamed with chopped 
pepper)

武昌鱼（清蒸，椒麻，沸腾，红烧、干烧）              RMB 168/例
Blunt-snout (steamed, pepper, boiled, braised, dry braised)

雪山鱼（清蒸，椒麻，沸腾，红烧，干烧）              RMB 198/例       

Snowy mountain fish (steamed, pepper, boiled, braised, dry braised)



主食

麻辣小面之牛肉汤面(P)                     RMB 68/例   38/位
Beef Noodles in Spicy Soup(P)
牛腩肉, 切面, 葱花,香菜，辣椒，花椒
Beef brisket, chopped noodles, scallions, coriander, chili, Sichuan peppercorns

传统滇味小锅米线(P)                             RMB 58/例
Traditional Yunnan Copper Pot Rice Noodles(P)
米线、韭菜、酸菜、肉糜、辣椒、酱油
Rice noodles, leek, pickled cabbage, minced meat, chili, soy sauce

妈妈拓东酱炒饭(P)                               RMB 58/例
Fried Tuodong Soy Sauce Rice
米饭，火腿、鸡蛋，香葱, 拓东酱油 
Rice, egg, spring onion, Tuodong soy sauce
生长于世界文化遗产地核心区——元阳哈尼梯田，老品种，基因稳定不退化，采
用近原始的耕种方式，施农家肥，引用山泉水灌溉，属原生态农作物，口感软
糯，具有极高的营养价值，
墨江紫米，生长在无任何污染的哈尼胶泥梯田上，原生态梯田种植，不施肥，不
打药，是一种难得的自然、健康米食。墨江也被称之为“中国紫米之乡”。

黑松露火腿石锅豆焖饭(P) (S)                     RMB 128/例
Braised Rice with Black Truffle, Local Ham in Stone pot
黑松露、土豆、火腿、米饭、青豆，野米，鸡蛋
Black truffle, potatoes, ham, rice, green beans, wild rice, eggs
诺邓火腿出现在舌尖上的中国第一季季第一集，火腿肉香与米饭的完美结合

滇香咸饭 (P)                       RMB 68/例
Dianxiang fried rice
元阳梯田红米、墨江黑米、诺邓腊肉、腊肠、菜心、酱油
Yuanyang red rice, Mojiang black rice, Nuodeng Preserved pork, sausage, Choy sum, soy 
sauce 

黄米青稞烙                      RMB 48/例
Highland Barley Pancake with Millet
青稞面，小米
Highland barley flour, millet

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.



甜心甜点

云腿破酥包（6只 甜）(P)                         RMB 48/例
Steamed crisp ham bun (P) 
火腿，花生，芝麻，白糖，面粉 
Ham, peanut, sesame, sugar, flour

菌香破酥包（6只 咸）(P)                        RMB 48/例 
Steamed crisp mushroom bun (P)
香菇，肉末，木耳，面粉 
Mushrooms, minced meat, fungus, flour

菌菇三鲜蒸饺(6只）(P)                          RMB 48/例
Steamed mushroom dumplings (P)
菌菇,面粉, 肉糜
Mushrooms, flour, minced meat

糯米猪肉烧卖(6只）(P)                          RMB 48/例
Steamed pork siu mai (P)
糯米,肉糜,面粉
Sticky rice, minced meat, flour

炸红糖糍粑                                     RMB 58/例
Fried glutinous cake with brown sugar
糯米糍粑，红糖， 
Glutinous cake brown sugar

桂花银耳炖雪梨                                RMB 48/位
Tranditional beauty soup
银耳，雪梨，冰糖
Tremella, snow pear, rock sugar

红豆西米露（N）                              RMB 38/位
Stewed lily with lotus seeds and snow chrysanthemum
红豆，西米，椰浆，红糖，枸杞
Lotus seeds, snow chrysanthemum, lily, dates

V-素食，P-含猪肉，N-含坚果，A-含酒精，S-含贝类。所有的价格已含服务费，不含税费。
V-Vegetarian, P-Contains pork, N-Contains nuts, A-Contains Alcohol, S-Contains shellfish.

All prices are in CNY and inclusive of service charges, exclusive of taxes.


